
Exo
Chapter 7

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

וַיֹּ֤אמֶר1
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

רְאֵ֛ה
смотри
H7200

יךָ נְתַתִּ֥
сделал–Я–тебя
H5414

ים אֱלֹהִ֖
богом
H0430

ה לְפַרְעֹ֑
Фараону
H6547

ן וְאַהֲרֹ֥
и–Аарон
H0175

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

יִהְיֶה֥
будет
H1961

ךָ׃ נְבִיאֶֽ
пророком–твоим
H5030

Но Господь сказал Моисею: смотри, Я поставил тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет твоим 
пророком:

ה2 אַתָּ֣
Ты

ר תְדַבֵּ֔
будешь–говорить
H1696

אֵ֖ת
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ךָּ אֲצַוֶּ֑
повелю–тебе
H6680

ן וְאַהֲרֹ֤
и–Аарон
H0175

אָחִי֙ךָ֙
брат–твой
H0251

ר יְדַבֵּ֣
будет–говорить
H1696

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

ח וְשִׁלַּ֥
и–отпустит–он
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

מֵאַרְצֽוֹ׃
из–земли–его
H0776

ты будешь говорить [ему] все, что Я повелю тебе, а Аарон, брат твой, будет говорить фараону, чтобы он 
отпустил сынов Израилевых из земли своей;

וַאֲנִ֥י3
И–Я
H0589

ה אַקְשֶׁ֖
ожесточу
H7185

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

י וְהִרְבֵּיתִ֧
и–умножу

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

אֹתֹתַ֛י
знамения–Мои
H0226

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

י מוֹפְתַ֖
чудеса–Мои
H4159

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

но Я ожесточу сердце фараоново, и явлю множество знамений Моих и чудес Моих в земле Египетской;

א־4 ֹֽ וְל
И–не–
H3808

יִשְׁמַ֤ע
послушает
H8085

אֲלֵכֶם֙
вас
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

י וְנָתַתִּ֥
и–положу
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י יָדִ֖
руку–Мою
H3027

בְּמִצְרָ֑יִם
на–Египет
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֨
и–выведу
H3318

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י צִבְאֹתַ֜
ополчения–Мои

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֤
народ–Мой

בְנֵֽי־
сынов–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

ים בִּשְׁפָטִ֖
судами
H8201

ים׃ גְּדֹלִֽ
великими

фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, сынов 
Израилевых, из земли Египетской — судами великими;
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וְיָדְע֤ו5ּ
И–узнают
H3045

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне
H4713

י־ כִּֽ
что–

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י בִּנְטֹתִ֥
когда–простру–Я
H5186

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י יָדִ֖
руку–Мою
H3027

עַל־
на–

מִצְרָ֑יִם
Египет
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֥
и–выведу
H3318

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ם׃ מִתּוֹכָֽ
из–среды–их
H8432

тогда узнают [все] Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет и выведу сынов Израилевых 
из среды их.

וַיַּ֥עַש6ׂ
И–сделал

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
и–Аарон
H0175

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

צִוָּ֧ה
повелел
H6680

יְהוָה֛
Яхве
H3068

ם אֹתָ֖
им
H0853

ן כֵּ֥
так

עָשֽׂוּ׃
сделали

И сделали Моисей и Аарон, как повелел им Господь, так они и сделали.

וּמֹשֶׁה7֙
И–Моисей
H4872

בֶּן־
сын–

שְׁמֹנִי֣ם
восьмидесяти
H8084

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

ן הֲרֹ֔ וְאַֽ
и–Аарон
H0175

בֶּן־
сын–

שָׁלֹ֥שׁ
трёх
H7969

וּשְׁמֹנִ֖ים
и–восьмидесяти
H8084

שָׁנָה֑
лет
H8141

ם בְּדַבְּרָ֖
когда–говорили–они
H1696

אֶל־
к–
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

פ
[абзац]

Моисей был восьмидесяти, а Аарон [брат его] восьмидесяти трех лет, когда стали говорить они к фараону.

וַיֹּ֣אמֶר8
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

9֩ כִּי
Когда

ר יְדַבֵּ֨
скажет
H1696

אֲלֵכֶם֤
вам
H0413

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

תְּנ֥וּ
дайте
H5414

לָכֶ֖ם
себе

מוֹפֵת֑
чудо
H4159

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Аарону
H0175

ח קַ֧
возьми
H3947

ת־ אֶֽ
[знак прямого дополнения]–
H0853

מַטְּךָ֛
посох–твой
H4294

וְהַשְׁלֵ֥ךְ
и–брось
H7993

לִפְנֵֽי־
пред–
H6440

ה פַרְעֹ֖
Фараоном
H6547

י יְהִ֥
станет–он
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
змеем

если фараон скажет вам: сделайте [знамение или] чудо, то ты скажи Аарону [брату твоему]: возьми жезл 
твой и брось [на землю] пред фараоном [и пред рабами его], — он сделается змеем.

א10 ֹ֨ וַיָּב
И–вошёл
H0935

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

֙ וְאַהֲרֹן
и–Аарон
H0175

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

וַיַּ֣עַשׂוּ  
и–сделали

ן כֵ֔
так

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

צִוָּ֣ה
повелел
H6680

יְהוָה֑
Яхве
H3068

ךְ וַיַּשְׁלֵ֨
и–бросил
H7993

ן אַהֲרֹ֜
Аарон
H0175

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הוּ מַטֵּ֗
посох–свой
H4294

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ה פַרְעֹ֛
Фараоном
H6547

וְלִפְנֵי֥
и–пред
H6440

יו עֲבָדָ֖
слугами–его
H5650

י וַיְהִ֥
и–стал–он
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
змеем
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Моисей и Аарон пришли к фараону [и к рабам его] и сделали так, как повелел [им] Господь. И бросил Аарон 
жезл свой пред фараоном и пред рабами его, и он сделался змеем.

וַיִּקְרָא11֙
И–призвал
H7121

גַּם־
также–
H1571

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

ים חֲכָמִ֖ לַֽ
мудрецов
H2450

מְכַשְּׁפִ֑ים וְלַֽ
и–чародеев
H3784

עֲשׂ֨וּ וַיַּֽ
и–сделали

גַם־
также–
H1571

ם הֵ֜
они
H1992

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвы
H2748

יִם מִצְרַ֛
Египта
H4714

בְּלַהֲטֵיהֶ֖ם
чарами–своими
H3858

ן׃ כֵּֽ
так

И призвал фараон мудрецов [Египетских] и чародеев; и эти волхвы Египетские сделали то же своими 
чарами:

12֙ וַיַּשְׁלִי֙כוּ
И–бросили
H7993

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

הוּ מַטֵּ֔
посох–свой
H4294

וַיִּהְי֖וּ
и–стали–они
H1961

לְתַנִּינִם֑
змеями

וַיִּבְלַ֥ע
и–поглотил
H1104

ה־ מַטֵּֽ
посох–
H4294

ן אַהֲרֹ֖
Аарона
H0175

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם׃ מַטֹּתָֽ
посохи–их
H4294

каждый из них бросил свой жезл, и они сделались змеями, но жезл Ааронов поглотил их жезлы.

וַיֶּחֱזַק13֙
И–ожесточилось
H2388

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע שָׁמַ֖
послушал
H8085

אֲלֵהֶם֑
их
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

פ
[абзац]

Сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорил [им] Господь.

וַיֹּ֤אמֶר14
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

כָּבֵ֖ד
упрямо
H3515

לֵב֣
сердце

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

ן מֵאֵ֖
отказывается–он
H3985

ח לְשַׁלַּ֥
отпустить
H7971

ם׃ הָעָֽ
народ

И сказал Господь Моисею: упорно сердце фараоново: он не хочет отпустить народ.

לֵך15ְ֣
Иди
H3212

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֞
Фараону
H6547

קֶר בַּבֹּ֗
утром
H1242

הִנֵּה֙
вот
H2009

יֹצֵא֣
выходит–он
H3318

יְמָה הַמַּ֔
к–воде
H4325

וְנִצַּבְתָּ֥
и–стань
H5324

לִקְרָאת֖וֹ
навстречу–ему
H7125

עַל־
на–

שְׂפַת֣
берегу
H8193

ר הַיְאֹ֑
Нила
H2975

ה וְהַמַּטֶּ֛
и–посох
H4294

אֲשֶׁר־
который–

ךְ נֶהְפַּ֥
превратился
H2015

לְנָחָ֖שׁ
в–змею
H5175

ח תִּקַּ֥
возьми
H3947

ךָ׃ בְּיָדֶֽ
в–руку–твою
H3027

Пойди к фараону завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути его, на берегу реки, и жезл, который 
превращался в змея, возьми в руку твою

וְאָמַרְת16ָּ֣
И–скажешь
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

יְהוָ֞ה
Яхве
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Бог
H0430

הָעִבְרִים֙
евреев
H5680

שְׁלָחַ֤נִי
послал–меня
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

שַׁלַּח֙
отпусти
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мой

נִי וְיַֽעַבְדֻ֖
и–пусть–служат–Мне
H5647

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

לאֹ־
не–
H3808

עְתָּ שָׁמַ֖
послушал–ты
H8085

עַד־
до–
H5704

ה׃ כֹּֽ
сих–пор
H3541
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и скажи ему: Господь, Бог Евреев, послал меня сказать тебе: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне 
служение в пустыне; но вот, ты доселе не послушался.

כֹּ֚ה17
Так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ֹ֣את בְּז
этим
H2063

ע תֵּדַ֔
узнаешь
H3045

י כִּ֖
что

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָה֑
Яхве
H3068

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

ה  ׀מַכֶּ֣
ударяю
H5221

ה בַּמַּטֶּ֣
посохом
H4294

אֲשֶׁר־
который–

י בְּיָדִ֗
в–руке–Моей
H3027

עַל־
по–

יִם הַמַּ֛
водам
H4325

ר אֲשֶׁ֥
которые

ר בַּיְאֹ֖
в–Ниле
H2975

וְנֶהֶפְכ֥וּ
и–превратятся–они
H2015

ם׃ לְדָֽ
в–кровь
H1818

Так говорит Господь: из сего узнаешь, что Я Господь: вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю по 
воде, которая в реке, и она превратится в кровь,

וְהַדָּגָה18֧
И–рыба
H1710

אֲשֶׁר־
которая–

ר בַּיְאֹ֛
в–Ниле
H2975

תָּמ֖וּת
умрёт
H4191

וּבָאַשׁ֣
и–завоняет
H0887

ר הַיְאֹ֑
Нил
H2975

וְנִלְא֣וּ
и–устанут
H3811

יִם מִצְרַ֔
Египтяне
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
пить
H8354

יִם מַ֖
воду
H4325

מִן־
из–

ר׃ הַיְאֹֽ
Нила
H2975

ס
[раздел]

и рыба в реке умрет, и река воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить воду из реки.

אמֶר19 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

ר אֱמֹ֣
скажи
H0559

ל־ אֶֽ
к–
H0413

ן אַהֲרֹ֡
Аарону
H0175

ח קַ֣
возьми
H3947

מַטְּךָ֣
посох–твой
H4294

ה־ וּנְטֵֽ
и–простри–
H5186

יָדְךָ֩
руку–твою
H3027

עַל־
на–

י מֵימֵ֨
воды
H4325

יִם מִצְרַ֜
Египта
H4714

ל־ עַֽ
на–

׀נַהֲרֹתָ֣ם 
реки–их
H5104

עַל־
на–

יְאֹרֵיהֶם֣
каналы–их
H2975

וְעַל־
и–на–

ם אַגְמֵיהֶ֗
пруды–их
H0098

וְעַל֛
и–на

כָּל־
все–
H3605

מִקְוֵה֥
скопления

מֵימֵיהֶ֖ם
вод–их
H4325

הְיוּ־ וְיִֽ
и–станут–они–
H1961

דָ֑ם
кровью
H1818

וְהָ֤יָה
и–будет
H1961

דָם֙
кровь
H1818

בְּכָל־
по–всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

ים וּבָעֵצִ֖
и–в–деревях
H6086

ים׃ וּבָאֲבָנִֽ
и–в–камнях
H0068

И сказал Господь Моисею: скажи Аарону [брату твоему]: возьми жезл твой [в руку твою] и простри руку 
твою на воды Египтян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое вместилище вод их, — и 
превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Египетской и в деревянных и в каменных сосудах.

עֲשׂוּ־20 וַיַּֽ
И–сделали–

֩ כֵן
так

ה מֹשֶׁ֨
Моисей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
и–Аарон
H0175

ר  ׀כַּאֲשֶׁ֣
как

צִוָּ֣ה
повелел
H6680

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

וַיָּ֤רֶם
и–поднял–он

בַּמַּטֶּה֙
посохом
H4294

וַיַּ֤ךְ
и–ударил
H5221

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַמַּיִ֙ם֙
воды
H4325

ר אֲשֶׁ֣
которые

ר בַּיְאֹ֔
в–Ниле
H2975

לְעֵינֵי֣
на–глазах

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וּלְעֵינֵי֖
и–на–глазах

עֲבָדָ֑יו
слуг–его
H5650

פְכ֛וּ וַיֵּהָֽ
и–превратились
H2015

כָּל־
все–
H3605

יִם הַמַּ֥
воды
H4325

אֲשֶׁר־
которые–

ר בַּיְאֹ֖
в–Ниле
H2975

ם׃ לְדָֽ
в–кровь
H1818

И сделали Моисей и Аарон, как повелел [им] Господь. И поднял [Аарон] жезл [свой] и ударил по воде 
речной пред глазами фараона и пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь,
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וְהַדָּגָ֨ה21
И–рыба
H1710

אֲשֶׁר־
которая–

ר בַּיְאֹ֥
в–Ниле
H2975

מֵתָ֙ה֙
умерла
H4191

וַיִּבְאַשׁ֣
и–завонял
H0887

ר הַיְאֹ֔
Нил
H2975

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָכְל֣וּ
могли
H3201

יִם מִצְרַ֔
Египтяне
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
пить
H8354

יִם מַ֖
воду
H4325

מִן־
из–

ר הַיְאֹ֑
Нила
H2975

י וַיְהִ֥
и–была
H1961

ם הַדָּ֖
кровь
H1818

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

и рыба в реке вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не могли пить воды из реки; и была кровь по всей 
земле Египетской.

עֲשׂוּ־22 וַיַּֽ
И–сделали–

כֵן֛
так

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвы
H2748

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

בְּלָטֵיהֶם֑
чарами–своими
H3909

וַיֶּחֱזַק֤
и–ожесточилось
H2388

לֵב־
сердце–

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

וְלאֹ־
и–не–
H3808

שָׁמַע֣
послушал
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
их
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И волхвы Египетские чарами своими сделали то же. И ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как 
и говорил Господь.

וַיִּ֣פֶן23
И–повернулся
H6437

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

א ֹ֖ וַיָּב
и–вошёл
H0935

אֶל־
в–
H0413

בֵּית֑וֹ
дом–свой

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ת שָׁ֥
обратил
H7896

לִבּ֖וֹ
сердце–своё

גַּם־
также–
H1571

את׃ ֹֽ לָז
на–это
H2063

И оборотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и сим.

וַיַּחְפְּר֧ו24ּ
И–копали
H2658

כָל־
все–
H3605

יִם מִצְרַ֛
Египтяне
H4713

ת סְבִיבֹ֥
вокруг
H5439

ר הַיְאֹ֖
Нила
H2975

מַיִ֣ם
воду
H4325

לִשְׁתּ֑וֹת
пить
H8354

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָֽכְלוּ
могли–они
H3201

ת לִשְׁתֹּ֔
пить
H8354

י מִמֵּימֵ֖
из–вод
H4325

ר׃ הַיְאֹֽ
Нила
H2975

И стали копать все Египтяне около реки чтобы найти воду для питья, потому что не могли пить воды из 
реки.

וַיִּמָּלֵ֖א25
И–исполнилось
H4390

שִׁבְעַת֣
семь
H7651

ים יָמִ֑
дней
H3117

י אַחֲרֵ֥
после

הַכּוֹת־
поражения–
H5221

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ר׃ הַיְאֹֽ
Нила
H2975

פ
[абзац]

И исполнилось семь дней после того, как Господь поразил реку.
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